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摘要

「慎獨」概念在傳統中國思想非常普遍，不管是儒家、道家或其他的學派，為古今學者

熱烈談論的話題。本文先介紹先秦及漢代的主要相關經典，再從語法的角度談論君子慎獨的

主動性與被動性。這樣就可以分析鄭玄與朱熹對「慎獨」的理解。在這個基礎上可以探討東

西學者歐語著作的基本立場。因為印歐語系的語言比較明確地表達動詞的主動式與被動式，

因而這些西方譯著往往會縮小經書原文廣泛的涵義。最後大部分的譯者依靠理雅各（James 

Legge）的解說。即使理雅各在翻譯時已經意識到《中庸》原文的豐富涵義，但是為了讓西方

人理解，不得不縮緊若干意義，這也使後代學者在詮釋時，受到他譯文的限制。總之，東西

方學者在詮釋與翻譯過程中造成的影響對於儒家思想的詮釋有重要的形塑作用。
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壹、儒家經典的「慎獨」思想

「慎獨」概念，在儒、道經典當中多次出現，較常被學者所關注的相關引文為《中庸》

首章（在此包括前後文）：

天命之謂性，率性之謂道，修道之謂教。道也者，不可須臾離也，可離非道也。是故

君子戒慎乎其所不睹，恐懼乎其所不聞。莫見乎隱，莫顯乎微，故君子慎其獨也。喜

怒哀樂之未發，謂之中；發而皆中節，謂之和；中也者，天下之大本也；和也者，天

下之達道也。致中和，天地位焉，萬物育焉。1

眾所周知，《中庸》一文在先秦的狀況不太清楚，說法紛紜，2漢代學者編纂《禮記》之時

便收入在其中。本書自唐、宋以來，尤見重視。朱熹將《中庸》編入《四書》，自元仁宗

（1312～1320）到清末為科舉考試的核心項目，普為世儒所吸收。

《中庸》慎獨思想的核心段落為「道也者，不可須臾離也，可離非道也。是故君子戒

慎乎其所不睹，恐懼乎其所不聞。莫見乎隱，莫顯乎微，故君子慎其獨也。」在此出現「慎

獨」字串，成為現代學者的套語與概念。其哲學含意有兩個層面：一方面言人人必謹慎小

心，屬於修身工夫（此為學者比較重視的一點）；另一方面又談論所「顯見」的「隱微」之

物，並與「道」相連「所不睹、不聞」之事，涉及「知識論」領域。

「慎獨」一字串不僅在《中庸》出現；在其他經典亦有出處。本文在此無法深入地將以

下例句以思想脈絡分析，但可介紹其基本的用語。如《大學》釋「誠意」一段云：

所謂誠其意者，毋自欺也，如惡惡臭，如好好色，此之謂自謙，故君子必慎其獨也。

小人閑居為不善，無所不至，見君子而后厭然，揜其不善，而著其善。人之視己，如

見其肺肝然，則何益矣！此謂誠於中，形於外，故君子必慎其獨也。曾子曰：「十目

所視，十手所指，其嚴乎！」3

1清•阮元校，《禮記正義•中庸》，收入《十三經注疏》，下冊（北京市：中華書局，1982），
頁1625b（以下同此註以「阮本」及其冊數及頁數標註）；李學勤（主編），《禮記正義•中庸》，收入
《十三經注疏》，第六冊，（北京市：北京大學出版社，2000），頁1661-1662（以下同此註以「李本」冊
數及其頁數標註）。

2傳統說法《中庸》為子思所做，自宋代到現代常見人質疑，以為是漢初所編。例如，錢穆，〈中庸新

義申釋〉，載於《錢賓四先生全集》（甲編），錢賓四先生全集編輯委員會（編）（臺北市：聯經出版事業

公司，1994），冊18-2，頁120。
3《禮記正義•大學》，收入《十三經注疏》，阮本下冊，頁1673a；李本第六冊，頁1659-1660。
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此說比《中庸》詳細。在此，「獨」字似乎有著比較具體的含義。「君子必慎其獨」與「小

人閑居」對映，故「獨」有「獨居」的意義，指別人看不到君子的狀態。而「慎獨」又與

「誠於中」一句相連，故「獨」亦可解為「中心」或「衷心」；君子若「慎其獨」便能「誠

於中」。《大學》一段，「獨」與「誠」是並行的，或甚至於要先「慎獨」，方能把握「誠

意」。

孟子據說為子思的學生，但雖然如此，《孟子》一書不曾引申「慎獨」說。從《荀子》

裡卻可找到相關的論述：

君子養心莫善於誠。……君子至德，嘿然而喻，未施而親，不怒而威：夫此順命，以

慎其獨者也。善之為道者，不誠則不獨，不獨則不形，不形則雖作於心，見於色，出

於言，民猶若未從也，雖從必疑。天地為大矣，不誠則不能化萬物；聖人為知矣，不

誠則不能化萬民；父子為親矣，不誠則疏；君上為尊矣，不誠則卑。夫誠者，君子之

所守也，而政事之本也，唯所居以其類至。操之則得之，舍之則失之。操而得之則

輕，輕則獨行，獨行而不舍則濟矣。濟而材盡，長遷而不反其初則化矣。4

在此《荀子》與《大學》一樣，將「誠」與「獨」相提並論。其言「不誠則不獨」，唐•揚

倞註「無至誠，則不能慎其獨也」，又釋「輕則獨行」為「舉至誠而不難，則慎獨之事自行

矣」。5若接受這樣的解釋，「誠」比「獨」為更重要的美德，「獨」只是「誠」的後果，在

這方面與《大學》相異。

除《荀子》以外，儒家經典另有提到「慎獨」者，在《禮記•禮器》云：

禮之以少為貴者，以其內心者也。德產之致也精微，觀天下之物無可以稱其德者，如

此，則得不以少為貴乎？是故君子慎其獨也。6

經文「是故君子慎其獨也」，鄭玄註：「少其牲物致誠慤」；7如此觀之，「慎獨」仍是一種

修身工夫，一種衷心懇切真誠的感受，與「獨居」似乎無關。

另有《淮南子•繆稱訓》云：「夫察所夜行，周公慙乎景，故君子慎其獨也。釋近斯

遠，塞矣。聞善易，以正身難。」8《淮南子》雖屬儒、道兼及之書，但是此段言「修身」，

4清•王先謙集解，〈不苟篇第三〉，《荀子集解》（北京市：中華書局，1988），頁46-48。
5同上註，頁48。
6《禮記正義•禮器》，《十三經注疏》，阮本下冊，頁1434a-b；李本第六冊，頁856。
7同上註，阮本下冊，頁1434b，李本第六冊，頁856。
8何寧集釋，〈繆稱訓〉第十，《淮南子集釋》（北京市：中華書局，1998），冊2，頁722。
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又提到周公，故此語可歸屬儒學範疇。在此，「慎獨」引伸夜間或暗中的動舉，「獨」字有

「獨居」之義。總之，「慎獨」漢代諸說已有意義方面的分差。

以上分辨，當然不會涉及到「慎獨」所有哲學含義，但是給我們一個初步的理解。

與「慎其獨」同類的句法亦不乏前例。實際上，在漢代以前資料當中，「慎其……」或

「慎厥……」的例句頗多。如《今文尚書•皋陶謨》曰：

皋陶曰：「都！慎厥身，修思永。惇敘九族，庶明勵翼，邇可遠，在茲。」9

「慎厥身」意思與《大學》、《荀子》、《禮記•禮器》上述引文「慎其獨」十分相似。

有提到「德」的例子亦不少：《墨子》云：「禹之《總德》有之。曰：『允不著惟天，

民不而葆。既防凶心，天加之咎。不慎厥德，天命焉葆？』」10《法言》云：「君子微慎厥

德，悔吝不至，何元憞之有？」11

在此值得注意，西周古音「獨」［*dok］與「德」［*tɨk］有同樣的後綴音［-k］；12因

此對先秦人士而言，「慎厥德」、「慎厥獨」、「慎其獨」等音義相似。

《中庸》本身兼有儒家、道家的色彩。13「慎其獨」、「慎獨」、「慎德」等詞語，早

期資料多見於儒家文獻。但是相關的資料亦可從道家經典找出來。中庸「戒慎乎其所不睹，

恐懼乎其所不聞；莫見乎隱，莫顯乎微」幾句話，指的是難以看到、聽到的事物。這套思想

呼應道家言論，諸如：

《莊子》：「視之無形，聽之無聲，於人之論者，謂之冥冥，所以論道，而非道

也。」14

《淮南子》：「視之無形，聽之無聲，謂之幽冥。幽冥者，所以喻道，而非道

也。」15

9《尚書•皋陶謨》，《十三經注疏》，阮本上冊，頁138a；李本第二冊，頁122。亦有學者句讀為
「慎厥身修，思永。」

10吳毓江校注，〈非命下〉第九，《墨子校注》（北京市：中華書局，1993），頁424。
11西漢•揚雄，汪榮寶義疏，〈修身〉第三，《法言義疏》（北京市：中華書局，1987），頁107。

《古文尚書》亦有云：「嗚呼曷歸？予懷之悲。萬姓仇予，予將疇依？鬱陶乎予心，顏厚有忸怩。弗慎厥

德，雖悔可追？」參見《尚書•五子之歌•其五》，《十三經注疏》，阮本上冊，頁157；李本第2冊，頁
122。但不知此段是偽造的，或是偽書中的真正資料。

12William Baxter. A Handbook of Old Chinese Phonology (Berlin: Mouton De Gruyter, 1992), 753, 755.
13錢穆，〈中庸新義〉，載於《錢賓四先生全集》（甲編），錢賓四全集編輯委員會（編）（臺北市：

聯經出版事業公司，1994-1998），冊18-2，頁89。
14清•郭慶藩集釋，〈知北遊第二十二〉，《莊子集釋》（北京市：中華書局，1985），頁755。
15何寧集釋，〈說山訓〉第十六，《淮南子集釋》，頁1101-1102。
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《素問》：「視之無形，甞之無味，故謂冥冥，若神髣髴。」16

在此「視之無形，聽之無聲」所指常被稱為「冥」；「視之無形，聽之無聲」的「之」字就

是指這虛無的「幽冥」，或可謂鬼神，或謂之「道」亦可。而《禮記•中庸 》鄭玄註「 君子

戒慎乎其 所不睹，恐懼乎其所不聞」一段云：「君子則不然，雖視之無人，聽之無聲，猶戒

慎恐懼自脩正，是其不須臾離道。」17《莊子》、《淮南子》、《素問》言「冥」的語句，

而在鄭氏《禮記》注所使用，可見鄭玄雖然未必受到道家思想的影響，有一定程度上的出

入。而將此種道家的說法引入其經典註釋之內，恰好可代表漢代儒、道思想接觸的例子。

貳、「慎獨」的兩種角度

《中庸》言「慎獨」一段，單從字面來看有不同的解釋。如今，筆者將使用一個很基本

的方式來辨別「慎獨」論述的角度。

第一段「君子戒慎乎其所不睹，恐懼乎其所不聞」（此後叫做【A】）可以有兩種理

解。其一，「其所不睹、不聞」指「君子被他人所不睹不聞」；這種說法暫且叫【A1】。其

二，「其所不睹、不聞」有可能指「君子自己不睹不聞」的事；這種說法叫【A2】。

此外，「君子慎其獨」（【B】）的「獨」字亦有類似不同的解釋。其一，可指「君子

獨居」，即「他人看不到君子」的場合【B1】。其二，「獨」又可指「君子獨知」，即「只

有被君子所感到」之事【B2】。

與此相類，《中庸》「莫見乎隱，莫顯乎微」可解釋為君子的衷心狀態顯現在他人的面

前，或指君子把自己內心的秘密看得最清楚。

上述諸種解釋都有一些道理：【A1】與【B1】皆可以「不愧屋漏」的場景來概括，而

《中庸》末章剛好引《詩•抑》云：「相在爾室，尚不愧于屋漏。」18此為先秦思想常見的

說法。

相反地，【A2】將「其所不睹」句的主詞定為「君子」本身，確是文法比較自然（可

參見《論語》「君子於其所不知，蓋闕如也」，19《孟子•盡心下》「以其所不愛，及其所

16任應秋（主編），〈八正神明論〉26.2.1，《黃帝內經章句索引》（北京市：人民衛生出版社，
1986），頁82。又《白虎通》佚文：「祭所以有尸者何？鬼神聽之無聲，視之無形。」參見清•陳立疏證，
〈闕文〉，《白虎通疏證》（北京市：中華書局，1994），卷12，頁580。

17《禮記正義•中庸》，《十三經注疏》，阮本下冊，頁1625b；李本第6冊，頁1661。
18《毛詩正義•抑》，《十三經注疏》，阮本上冊，頁555c；李本第3冊，頁1374。
19《論語注疏》，《十三經注疏》，阮本下冊，頁2506b；李本第10冊，頁193。
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愛」20，《禮記•緇衣》「不煩其所不知」，21《荀子》「主相、臣下、百吏，……不務聽

其所不聞，……不務視其所不見」，22《莊子》「天下皆知求其所不知，而莫知求其所已知

者」，23等皆是這樣的用法）。24而與【B1】相比，【B2】論君子內心所獨知的瑕疵，較

接近「誠」的概念，因此更符合上述《大學》、《荀子》、《禮記•禮器》等將「獨」與

「誠」一併談及的引語。

從思想意義的角度來看，有一些區別：【A1】與【B1】兩段「不愧屋漏」的意思很相

似；【A2】言「君子所不知」之事，代表最奧妙的一層面；不但隱含著任何人不睹、不聞的

地方，而又可以引申無法用邏輯思想的方法來推斷之事。若是要謹慎恐懼於此，就是謹慎恐

懼到最高極限。

又值得注意這些解釋不一定互相矛盾，如「君子戒慎乎其所不睹，恐懼乎其所不聞」在

一個哲學著作中可以同時代表「不愧屋漏」與「君子戒慎恐懼於其自己所不知」，或「君子

慎其獨」可以同時指「君子謹慎於其獨居」與「君子謹慎於其獨知」之事。本文下面會看到

這樣的情形。當然，不管如何解釋，這樣的思想與「修身論」、「知識論」密切相關，而上

述這些說法皆為歷代學者所應用。

最近梁濤《郭店竹簡與思孟學派》一書頗為學者關注。其中他介紹馬王堆帛書《五

行》篇的「慎獨」說，以為《五行》「慎獨」指「專注、專一」或「關注內心的真情」，

與「仁、義、禮、智、聖」五德相對。25據這樣的理解，「慎獨」是一種內心工夫，與上述

【B2】（君子謹慎於內心所獨知）的解釋相近。

參、鄭玄與朱熹的看法

在中國思想傳統當中，《中庸》最有影響力的註釋為《十三經注疏•禮記正義》本的鄭

玄註，與朱熹的《中庸章句》。在此僅略看他們的見解。鄭玄註此段曰：

小人間居為不善，無所不至也。君子則不然，雖視之無人，聽之無聲，猶戒慎恐懼自

脩正。是其不須臾離道。26

20《孟子注疏》，《十三經注疏》，阮本下冊，頁2773a；李本第12冊，頁447。
21《禮記正義•緇衣》，《十三經注疏》，阮本下冊，頁1648c；李本第6冊，頁1759。
22王先謙，〈王霸篇第十一〉，《荀子集解》，頁223。
23郭慶藩，〈胠篋第十〉，《莊子集釋》，頁359。
24唯有《管子》：「賞罰信於其所見，雖其所不見，其敢為之乎？」為例外。參見黎翔鳳校注，〈權

修〉第三，《管子校注》（北京市：中華書局，1993），頁50。
25梁濤，《郭店竹簡與思孟學派》（北京市：中國人民大學出版社，2008），頁293。
26《禮記正義•中庸》，《十三經注疏》，阮本下冊，頁1625b；李本第6冊，頁1661。
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在此，鄭氏將「君子所不見聞」與「小人閒居」相對比。故此，其解釋應該是「君子被他人

所不睹不聞」，即【A1】。鄭玄又云：

慎獨者，慎其間居之所為。小人於隱者，動作言語自以為不見睹、不見聞，則必肆盡

其情也。若有佔聽之者，是為顯見，甚於眾人之中為之。27

這樣的解釋無疑指「獨居」【B1】。總之，《十三經注疏》的鄭註純是「不愧屋漏」概念。

朱熹在《中庸章句》論【A】段，有著如下的解釋：

是以君子之心常存敬畏，雖不見聞，亦不敢忽，所以存天理之本然，而不使離於須臾

之頃也。28

曰「雖不見聞，亦不敢忽」，是指「沒有人見到、聞到君子」【A1】抑或指「君子自己不見

聞之事」【A2】，不是很清楚。在《中庸或問》一書中，朱熹的論述更為確定：

戒謹不睹、恐懼不聞，則是無處而不謹矣。……其所不睹不聞者，己之所不睹不聞

也。29

明明云「君子自己之所不睹不聞」，可知朱熹是用【A2】來解釋本段。

而《中庸章句》釋「君子慎其獨」（【B】段）也不是很明確：

獨者，人所不知而己所獨知之地也。言幽暗之中，細微之事，跡雖未形而幾則已動，

人雖不知而己獨知之，則是天下之事無有著見明顯而過於此者。是以君子既常戒懼，

而於此尤加謹焉，所以遏人欲於將萌，而不使其滋長於隱微之中，以至離道之遠

也。30

27同上註。
28南宋•朱熹，《中庸章句》，收入朱傑人、嚴佐之、劉永翔（主編），《朱子全書》（上海市：上海

古籍出版社，2005），第六冊，頁33。
29南宋•朱熹，《中庸或問》，收入朱傑人、嚴佐之、劉永翔（主編），《朱子全書》（上海市：上海

古籍出版社，2005），第六冊，頁556。
30南宋•朱熹，《中庸章句》，收入朱傑人、嚴佐之、劉永翔（主編），《朱子全書》，第六冊，頁

33。
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本段嘗引起學者爭議。31筆者以為，雖然「獨知之地」論及「地方」，但是此僅為抽象的

說法。實際上，朱熹認為「獨」指「人雖不知而己獨知之」，主要是談論知識論的問題。

君子自己的缺陷在「未形」而「將萌」的時候早必遏止，免得造成禍害。而「獨知」的概

念，是包括「獨居」的場合在內。故可說朱熹用【B2】解釋（即「君子獨知」），而又包含

【B1】。

肆、西方語言學術界對「慎獨」概念的解釋與理解

《中庸》為儒家傳統最核心的經典之一，自然而然會被20世紀中外學者所重視，而在其

解釋當中，在論述「慎獨」一段時，借用上述【A1】、【A2】、【B1】、【B2】的各種立

場常常做一個比《中庸》原文更為具體的說明。這樣的做法會（無意識地或有意識地）詮解

《中庸》慎獨說，不一定與《中庸》原意相背，但是附加一些哲學的意義。

西方語言的著作尤為明顯。撰寫外語的著作時，必須把原典翻譯成外語，不得不在翻譯

的過程當中做出一些選擇。陳榮捷（Wing-Tsit Chan, 1901-1994）編輯一本《中國思想史資料

集》，將中國傳統最重要的原典翻譯成英文。其中當然亦收入《中庸》，其翻譯慎獨論一段

如下：

Therefore the superior man is cautious over what he does not see and apprehensive over what 

he does not hear.... Therefore the superior man is watchful over himself when he is alone.32

意思是說，君子戒慎於「他自己」所不睹，恐懼於「他自己」所不聞，而在「獨處」時戒慎

自己。很明顯地，陳榮捷選擇【A2】與【B1】兩個解釋。

杜維明（Wei-ming Tu, 1940-）出有關《中庸》的專著，論此段云：

To be “cautious over what he does not see” and “apprehensive over what he does not hear” is 

a conscious attempt to look and listen for subtle manifestations of his inner self so that he can 

fully actualize the human way inherent in his nature.33 

就是言「君子自己所不睹、不聞」，即【A2】解釋。他又將「慎獨」譯成“watchful over 

31參見陳忠寧，〈儒家“慎獨”思想的真實含義〉，《南方論刊》，4期（2010），頁92。
32Wing-Tsit Chan. A Source Book in Chinese Philosophy (Princeton, NJ: Princeton University Press, 1973), 98.
33Wei-ming Tu. Centrality and Commonality (Albany, NY: State University of New York Press, 1989), 25.
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himself when he is alone”或“self-watchfulness when alone”，34即便是「獨處」狀態【B1】。可

見其這方面的解釋與陳榮捷相同。

安樂哲（Roger Ames, 1942-）與郝大維（David Hall, 亦作郝大偉）的翻譯比較特殊：

Exemplary persons (junzi, 君子) are so concerned about what is not seen, and so anxious 

about what is not heard. ... Thus, exemplary persons are ever concerned about their 

uniqueness.35

翻回中文，意思大概是說君子戒慎於「無法見到」的事，恐懼於「無法聞到」的事，不管是

自己或他人所見所聞。可以說，其意義接近【A2】，而又兼顧「他人見不到的細節」，但

不會表達「君子被他人所不睹不聞」【A1】的意義；其不確定性與《中庸》原文很近。下

面「慎獨」一段，他們譯為「君子慎思其獨特性」，與中國傳統的諸種解釋（如鄭玄、朱熹

等）差別很大；是否符合先秦時代的原義，筆者不敢輕易下定論。安樂哲與郝大維認為「中

國關聯性思維」與「西方因果性思維」是相對比的，而企圖用「場域和焦點語言」“language 

of focus and fi eld”來翻譯所有經典。36這樣的做法可以開發出一些新的思維模式，也有很高的

價值。然而，筆者以為，如果「獨」單釋為「獨特性」，很容易陷入拘泥的表達方式，因此

需要顧及「獨居」、「獨知」、「獨一」的含義，才可以全面地體會到中國傳統的慎獨說。

實際上，歐洲最早來中國的傳教士在接觸中國文化時，很快就發現《中庸》為最重要

的經典之一，而17、18世紀已經翻譯成西方語言。其中比較早的翻譯為法國耶穌會的傳教士

衛方濟（François Noël, 1651-1729）。他出版的《中國帝國經書六種》（Sinensis imperii libri 

classici sex）包含《四書》、《孝經》、朱子《小學》等書的拉丁文譯本，對當時歐洲學術界

的影響力相當大。《中庸》的「慎獨」說略翻譯如下：

其二：君子的心一直都很謹慎，絕不離道。不但在可以感覺到的場合很謹慎，而又在

眼睛所不見、耳朵所不聞的狀況之下十分謹慎恐懼。

其三：……故此君子在他心的獨居狀況之下，非常謹慎地觀察自己獨知之事。37

34Ibid., 26.
35Roger T. Ames and David L. Hall. Focusing the Familiar ─ A Translation and Philosophical Interpretation of 

the Zhongyong (Honolulu, HI: University of Hawai‘i Press, 2001), 45.
36參見宋曉春，《闡釋人類學視閾下的《中庸》英譯研究》（博士論文，湖南師範大學，2014），頁

71。
37François Noël. “Immutabile Medium,” in Sinensis imperii libri classici sex, Autor ed. (Praga, Bohemia: 

1711), 42.
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這樣的解釋，前面一段頗像安樂哲與郝大維的說法，屬【A2】範圍。後面雖提出「獨居」

（solitudini），但是在這裡是指「心獨居」的抽象理念，並非是「君子獨居」。這樣屬於

【B2】。總之，衛方濟的翻譯很接近朱熹的註解，必是因為耶穌會傳教士在解讀《中庸》經

文時與中國官方的學者合作，故選用以朱熹為主的解說。

《中庸》此段有不同層面的含義，曾被西方學者所體會。理雅各（James Legge, 1815-

1897）的翻譯云：

On this account, the superior man does not wait till he sees things, to be cautious, nor till 

he hears things, to be apprehensive.... Therefore the superior man is watchful over hi mself, 

when he is alone.38

這就是說，君子謹慎恐懼於他自己「所未見、所未聞」之事，即【A2】，而又在「獨處」

時仔細觀察自己，【B1】。但是理雅各原註又認為，一個西方讀者無法理解「君子謹慎恐懼

於他自己所不見、所不聞」的意義。原因應該是：君子既然見不得、聞不得某件事，如何還

可加以謹慎恐懼呢？因此，理雅各建議把第一句「其所不睹，其所不聞」視為被動式「君子

被他人所不睹不聞」（即上述【A1】），又以《大學》、孔穎達疏之《十三經注疏》為依

據。39總之，理雅各的分析範圍較為廣泛，綜合慎獨論各家說法。

德國漢學家鮑吾岡（Wolfgang Bauer, 1930-1997）亦加以反思，云：

是故君子在自己沒有被看到的場合會謹慎，自己沒有被聽到的場合會恐懼。……而在

獨居的時候很謹慎。40

鮑吾岡的翻譯第一段用【A1】解釋，第二段用【B1】。他又稱很多學者把前面一段解釋為

「君子謹慎於自己所不見、不聞」（即【A2】與【B1】）。按照鮑吾岡的看法，這是一種誤

解：他認為實際上【A1】是中國早期思想家的見解，而後來心學派把此段誤釋為【A2】。41

38James Legge. The Chinese Classics, vol. 1, The Doctrine of the Mean (reprint Taipei, Taiwan: SMC, 1994), 
384.

39理雅各原註原文云： “If we translate the two last clauses literally, — ‘is cautious and careful in regard to 
what he does not see; is fearful and apprehensive in regard to what he does not hear,’ — they will not be intelligible to 
an English reader. A question arises, moreover, whether 其所不睹，其所不聞，ought not to be understood passively, 
= ‘where he is not seen,’ ‘where he is not heard.’ They are so understood by Ying-tâ, and the 大學傳，chap. vi, is 
much in favour, by its analogy, of such an interpretation.” (Ibid.)

40Wolfgang Bauer. “‘Vorsicht beim Alleinsein’ und ‘Beobachtung des inneren Selbst’ — Philosophische 
Aspekte des Einsiedlertums im Konfuzianismus,” in Ch’en-yüeh chi — Tilemann Grimm zum 60. Geburtstag, eds. 
Dieter Eikemeier et al. (Tübingen, Germany: Attempto Verlag, 1982), 313-331, in particular 327.

41Ibid., 328, 330.
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鮑吾岡又引用南北朝的資料當作旁證：

善者行之總，不可斯須離，可離非善也。人之須善，猶首之須冠、足之待履。首不加

冠，是越類也，行不躡履，是夷民也。今處顯而脩善，在隱而為非，是清旦冠履，而

昏夜倮跣也。荃蓀孤植，不以巖隱而歇其芳；石泉潛流，不以澗幽而不清。人在暗

密，豈以隱翳而迴操？是以戒慎目所不覩，恐懼耳所不聞。居室如見賓，入虛如有

人。故蘧瑗不以昏行變節，顏回不以夜浴改容；勾踐拘於石室，君臣之禮不替，冀缺

耕於坰野，夫婦之敬不虧。斯皆慎乎隱微枕善而居。不以視之不見而移其心，聽之不

聞而變其情也。……《詩》云：「相在爾室，尚不媿於屋漏。」42

本段批評「隱而為非」，稱讚「荃蓀孤植，不以巖隱而歇其芳；石泉潛流，不以澗幽而不

清。」、「蘧瑗不以昏行變節，顏回不以夜浴改容」等，無疑將「是以戒慎目所不覩，恐懼

耳所不聞」解為「他人所不覩不聞」，即【A1】的說法。

不過如上面所云，《中庸》與《大學》論「慎獨」，不見得僅有「不愧屋漏」之意。

伍、結論

本文主要是用語言表層的四個角度（【A1】、【A2】、【B1】、【B2】）來分析諸位

學者如何解釋《中庸》的慎獨說。歷代學者下了很多功夫來解釋《中庸》「慎獨」說的奧

秘。大部分學者企圖追古，想發掘先秦原來的意義，但是實際上，常把自己的意思加進去。

有一些學者（如鄭玄）在這個架構中有很清楚的解說，有一些學者（如朱熹）是比較難歸屬

的。這種情形若使遇到西方語言的翻譯家，便可以看出學術翻譯的基本困境。翻成外語很難

免調整原來比較糢糊的原意。

其實，一般的翻譯雖然很成功地會發揮原文的含義，但是本文提到的譯者較少會反思

經文包涵的不同角度。如朱熹解釋《中庸》本段，《中庸章句》不太確定，《或問》比較清

楚，前者為人人所熟識之書，但後者較少為人所接觸。這樣很容易導致讀者或翻譯家的誤

解。值得一提，康熙時代衛方濟的翻譯最接近朱熹的解釋。或許是因為衛方濟學問很高，在

當時可以與許多優秀的中國學者合作。

自理雅各開始，《中庸》西譯版大多依賴【A2】與【B1】的解釋，即便是「君子謹慎於

自己所不知之事」與「在獨居的狀態特別謹慎」。理雅各自己雖然加以反思，認為前面一段

42Ibid., 325-326. 本文出自北齊•劉晝，《劉子•慎獨第十》，收入《四庫全書電子版》（香港：迪志
文化，1999），卷2，頁8b-9b。
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實際上有「君子謹慎與他自己所不見」的原義，但因為擔心西方人無法理解此義，在註腳又

提出【A1】「不愧屋漏」的解釋。

後來的翻譯者，如陳榮捷、杜維明，雖然都可以算是朱子學專家，還是依用理雅各本文

【A2】與【B1】的解釋。可見理雅各塑造了一個說法，影響力頗大，可以看出翻譯在跨文化

哲學的脈絡中約束原文的含義。
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Abstract

The expression “shendu” (慎獨), typically translated as “being watchful over oneself,” appears 

frequently in Chinese intellectual history, both in the literature from the Confucianism and the Daoist 

tradition. Scholars have intensely debated on this quote throughout history. This article will first 

introduce the relevant sources from ancient China and then use a linguistic perspective to analyze the 

active or passive orientation of “shendu.” Using this approach, we can study Zheng Xuan’s and Zhu 

Xi’s understanding of “shendu.” On the basis of this foundation, we are able to discuss academic 

works by both Western and Chinese scholars written in Western languages. Because verbs in Indo-

European languages express the active and passive voice more clearly than those in the Chinese 

language, translators who translate Chinese into Western languages often feel compelled to restrict 

the broad semantic fi eld from the original Chinese text. Ultimately, most scholars seem to rely on 

James Legge’s infl uential translation. Thus, we will observe how a certain foreign rendering of a 

traditional Confucianism idea can shape intellectual patterns in the contemporary history of thought. 

Legge realized the rich semantic content of the original Zhongyong text but decided to narrow down 

the meaning because he was concerned that Western readers might be unable to comprehend it. This 

situation might have imposed some restrictions on interpretations by later scholars.

Keywords:  Zhongyong, Western translation of Confucianism texts, history of philosophy, “shendu”
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